Studia Romanistica Beliana, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie, 26-27 mars 2009

PROGRAMME
Section française
JEUDI 26 mars 2009
Président de la séance: Elena Baranová
14.00 – 14.20


Adam Anikó, Université Catholique Pázmány Péter, Piliscaba, Hongrie
VERBUM, Analecta Neolatina, une revue au service des études romanes

14.20 – 14.40


Povchanič Štefan, Université économique, Bratislava, Slovaquie
Culture et communication (interculturelle)
14.40 – 15.00


Kadlec Jaromír, Université Comenius, Bratislava, Slovaquie




Rwanda, pays francophone et/ou anglophone ?

15.00 – 15.20


Piwnik Katarzyna, Université Adam Mickiewicz, Poznań, Pologne



Le rôle de la traduction dans l’enseignement de la grammaire sur l’exemple de la traduction des paroles des chansons francophones

15.20 – 15. 40

Links, Gérard, Paris, France

Les langues romanes face aux défis de la mondialisation et du multilinguisme

15.40 – 16.00

pause café
Président de la séance: Diana Lemay
16.00 – 16.20


Varga Dražen, Université de Zagreb, Zagreb, Croatie
Syntaxe comparée : méthodologie et applications
16.20 – 16.40


Hailon Fred, Maison des Sciences de l’Homme et de la Société, Poitiers, France




Syntaxe de l’explicite, syntaxe de l’implicite : le rôle du commentaire dans l’énonciation du discours journalistique
16.40 – 17.00


Bačová Katarína, Université de Prešov, Prešov, Slovaquie





Analyse du discours

17.00 – 17.20


Andrejčáková Monika, Université Comenius, Bratislava, Slovaquie



A la recherche de méthode(s) pour le traitement des mots polysémiques

17.20 – 17.40



Zázrivcová Monika, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie



Regard global sur la problématique complexe du "sens" en sémantique
VENDREDI 27 mars 2009

SECTION I

Président de la séance: Štefan Povchanič
9.00 – 9.20


Tilbe Ali, Université Atatürk, Erzurum, Turquie
Le Roman du Conquérant de Nedim Gürsel à travers l’Histoire Turque-Ottomane

9.20 – 9.40


Er Ayten, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat, Ankara, Turquie
Les éléments absurdes dans le théâtre d’ombres turc : Karagöz (Karagueuz)

9.40 – 10.00


Zábojníková Hviezdoslava, Université Constantin Le Philosophe, Nitra, Slovaquie
François Mauriac – enfance, poésie, écriture
10.00 – 10.20


Šperková Paulína, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie
La nature et la mythologie dans l’oeuvre romanesque de François Mauriac

10.20 – 10.40

Inal Tuğrul, Université Hacetteppe, Ankara, Turquie
Marguerite Duras: reine masquée
10.40 – 11.00

pause café



Président de la séance: Paulína Šperková
11.00 – 11.20


Černá Leona, Université Palacky, Olomouc, République tchèque 
Nové trendy ve výuce právnického jazyka

11.20 – 11.40


Rizeková Iveta, Université économique, Bratislava, Slovaquie




Efektívnosť odbornej jazykovej komunikácie

11.40 – 12.00


Čulenová Eva, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie





Niekoľko poznámok k vyučovaniu slovenského jazyka neslovansky hovoriacich študentov (na príklade francúzskych študentov)
12.00 – 12.20


Pálková Janka, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie





Efekt(ív)ne trendy v cudzojazyčnej edukácii
12.20 – 12.40



Kompišová Ivona, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie



Komparatívna translatologická analýza prekladov poviedky Guy de Maupassanta

VENDREDI 27 mars 2009

SECTION II
Président de la séance: Monika Zázrivcová
9.00 – 9.20


Lemay Diana, INALCO, Paris, France – Tournadre Nicolas, Université de Provence, Aix en Provence, France


Description de la grammaire slovaque en français – Problèmes terminologiques liées aux catégories grammaticales
9.20 – 9.40


Tkaczyk Magdalena, Université Adam Mickiewicz, Poznań, Pologne
Peut-on parler de la synonymie en terminologie?
9.40 – 10.00


Pavlisková Jana, Université de Ostrava, Ostrava, République tchèque
La terminologie linguistique actuelle
10.00 – 10.20


Pognan Patrice, INALCO, Paris, France
Définition d'une base de données linguistiques "à tout faire" comprenant le français - comme langue pivot - et les langues slaves de l'Ouest
10.20 – 10.40


Chovancová Katarína, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie
Sur la notion de „verbe support“
10.40 – 11.00

pause café



Président de la séance: Jaromír Kadlec
11.00 – 11.20


Ježková Slavomíra, Université tchèque de l’agriculture, Prague, République tchèque
Francouzské verboadverbiální konstrukce a jejich český překlad

11.20 – 11.40


Kulhajová Blanka, Université Palacky, Olomouc, République tchèque





Les arrêts de la Cour de Justice des Communautés européennes, une analyse linguistique : les spécificités et difficultés de leur traduction
11.40 – 12.00


Lehtinen Mari, Université de Helsinki, Helsinki, Finlande
Pourquoi contraster deux langues non apparentées ? L’exemple d’un projet de recherches portant sur les anomalies communicatives des personnes francophones et finnophones atteintes de syndrome d’Asperger 
12.00 – 12.20

Bubáková Júlia, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie

Les termes musicologiques dans la phraséologie française
12.20 – 12.40



Křečková Vlasta, Université Matej Bel, Banská Bystrica, Slovaquie – Ibrahim Amr Helmy, Université de Franche-Comté, Besançon, France
Terminologie et terminographie linguistique: quelques réflexions sur le traitement terminographique bilingue (français – slovaque)

